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BM/IMB TBOPYOI HACTAHOBW MEPEK/IAZLAYA HA IEKCUYHY BYOBY MEPEK/IALY: BXUBAHHA
NMMTOMMKUX AIEC/IB

CTaTTIiO NPUCBAYEHO NUTAHHIO BN/IMBY TBOPYOi HAaCTAHOBM NepeKkiagaya Ha iekcmyHe obopMAEeHHA
nepeknagy. 30Kkpema, po3rnafacTbCA BXKUBAHHA AiECIB AK O4HOIO 3 3ac0biB IeKCMYHOrO 36arayeHHs AK
KOHKPETHOro nepeknaay, Tak i yKpaiHCbKOT MOBM 3araiom.

KNtoyoBi cnoBa: XyA0XKHil nepeknag, NOeTUYHUI Nepeknag, TBOpUYMiA MeToa, TBOpYe Kpeao, TBopya
HacTaHOBa, MUTOMA /IeKCUKa.

The article is devoted to the influence of the translator’s artistic goal on the lexical built of the
translation. In particular, it is considered the use of verbs as a means of lexical enrichment for both —
definite translation and the Ukrainian language as a whole.

Key words: artistic translation, poetic translation, artistic method, artistic credo, artistic goal, specific
vocabulary.

TBOpYa HacTaHOBa NepeKiagaya — Le Ta “XyaoXKHa” MeTa, AKY CTaBUTb Nepes coboto nepeknagay,
6epyynch 3a nepeBMparkeHHs iHO3eMHOIo TBOPY pPiAHOI MOBOIO. BoHa o6ymoBnieHa baratbma
YMHHUKAMM (KOHTEKCTAMM): MPUHANENKHICTIO 4,0 NEBHOT KY/IbTYPU, MUCTELLLKMMM 3aNUTaMK, MOPaIbHO-
€TUYHMMM HOPMAMM, NPODECIMHUMM HABUUKAMM Ta BMIHHAMM, KUTTEBMM LOCBIAOM, CyD’EKTUBHUM
CNPUMAHATTAM TOTO YM iHLWOrO TBOPY, OPIEHTAL,IEI0 Ha NEBHY YMTALLbKY aBAMTOPIIO TOLLO [AMB. TaKoXK: 1].
BianoBigHo, KOXeEH NepeKknazay Ma€e BacHY TBOPYY HAaCTaHOBY, LLOPA3Y iHWY, NaAHY 3MiHIOBaTMCA Nig,
BNANMBOM ByAb-AKOro BMLEO3HaYeHoro pakTopa.

Ane, Ha Hal nornsg, icHye iHBapiaHTHA CKNaf0Ba, Ha AKi Ma€ rpyHTyBaTMCA Byab-AKa nepeKkiagaubKa
HACTaHOBA: CTBOPEHHSA NepeKaaay, BTi/IEHOro y BMLUYKAHI MOBI i, B igeani, BUKOPUCTaHHA NepeKknagy sk
Axepena 3beperkeHHn i 36araueHHs pigHoT MoBU. Kepyounch Tako HacTaHOBOLD, iHTepnpeTaTopu
noAeKyam CBi4oMO NPUBHOCATL Y NepeKnag cneumdiyHi enemeHTM N1eKCUYHOro CTPOLO: 3acTapiny
JIEKCUKY, AianeKkTU3mu, eTHiYHOo 3abapBeaeHi cnosa.

Y Uit po3BigLi ctaBumo cobi 3a MeTy AOCNIANTM AOCBIA NeKCMYHOro 36arayeHHn nepeknagy Teopy C. T.
Konpigxa “Moema npo Craporo Mopennasua” A. OHuKoM i M. CTpixoto Yepes BUKOPUCTAHHA HUMU
nMTOMMX aiecnis Ta/abo iHWKX 3ac0biB CIOBECHOIO YBMpPA3HEHHS.

Po3rnaHbmo dyHKLiOHYBaHHSA AIECNIB Yy ABOX YKPAiIHCbKOMOBHMX NepeKknaaax. 3a4/1s yHaouHeHHsA Ta
NoJIEreHHA CNPUMHATTSA, MM CUCTEMATU3YBANN HAUTUMOBILLI NPUKAAAM Y HACTYMHIN Tabaunu,i:
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shot  nyk HanHys HanHyB NyK

Glimmered the white Moon-shine Micaub npornagas Micaupb mpis
Red as a rose is she Pym’aHa, HiIbW makiB UBIT NawnTb pym’sHeLb Wik
had done an hellish thing TAMKA BMHA 3/10 BUMHUB

the storm-blast came 3giitHABCA WTOPM 3HABCA LWKBaN

Till over the mast (coHue) cxoauno COHLLe CMMHANOCA Ha rpoT
sucked 3pobusLun... Ba KOBTKM rops1o 3apocms

and whistles thrice - pPO3Aircb NOTPIAHWUIN CBUCT

3 4

too quick for groan or sigh He BCTUILWM 3aCTOrHaTb He PO3TYAMBLUN ry6

- - cTpuBan

going up / And a star or two beside BMBOAMB 3a coboto BEPCTANN LUAAX

my kind saint took pity on me c¢BATi TO 3rnAHyAMCb  CBATIT 3rAAHYAUCH

...it shook the sails / That were so thin and sere ...38yk / BiTpuna fieab TOPKHYB

MoHanuHanoca sitTpun / bessnagHe NoaoTHO

And the coming wind did roar more loud 3MiHEHO Ha CTpili BiTpUA B iMAi Wymis

BiTep 6/1MK4aB, Ay»KYaB CBUCT

said nought to me HIMOTHWUI Hi C10BOM He 03BaBCb

“...sails made on / A pleasant noise CTpilA BiTPUAN... BPUHIB  LWIYM BITPWUA TpMUBaB
looketh down 30puTb Micaub... 30puUTb

kneels y monuteax / MpoBoauTb WiAWA AeHb  Ha Ko/liHax moauTeu / Bepwntb
Push on, push on! Cminiw Bnepep secnyi

a sound was heard rpim... Npo3By4as 3PUHYB TYK

“ shrieve me, shrieve me, holy man cnosiab y rpixax / Mpuiimu, oteub ceaTuit!

3rnAHBCA, OTHE, pO3I'piLLIVI



22. agony returns ...seprtae / Ha cepuge 6inb KaTye 6inb

AK 6aumMmo, A. OHULLKO BiNbll CXUNBHUIN A0 BUKOPUCTAHHA IEKCEM, MPUTAMaHHUX Hacamnepes,
YKpaiHCbKin moBi (“3rnsHbea” [2, c. 88], “HanHyB” [2, c. 72], “mpis” [2, c. 72], “Becnyin” [2, c. 87],
“3punnyB” [2, c. 88], “noHanuHanoca” [2, c. 80]). 10 KOXKHOrO 3 LMX AIECNIB MOXHa AibpaTh YKPaTHCbKI
CUHOHIMMK, 61M3bKI 33 3BYYaHHAM A0 POCIUCbKMX CNiB (“pO3TYyAUTU — PO3KPUTKU”, “HaNHYTK — HaTArTK”,
“nyxyaTn — nocuatoBatmca” Towo), abo K BUKOPUCTATM HENTPANbHILLI i, 3HOBY K Taku, 3p03yMiniLli
“pocilicbkomoBHOMY HaceneHHi” cnosa (“npornaaas” [3, c. 146], “cxoanno” [3, c. 144], “npo3sy4yas” [3,
c. 162], “npuitmun cnosigp” [3, c. 163]), Ak ue pobutb M. CTpixa, abo X OMUHYTM BUKOPUCTAHHA Aiecnis,
3aMiHMBLUM iX iHWKMK dirypamm mosu (“had done an hellish thing” [4] - “Taxkka BuHa” [3, c. 146], “Push

on, push on” - “Cminiw Bnepea” 3, c. 162] Towo).

Ha BiamiHy Big Hboro, A. OHULIKO CNOBHIOE NepeKiag eTHocneundiyHMmmM giecnoBamm, NoLeEKyAM
BigcTynatouu Big “6ykBn” opuriHany. Hanpuknag, sapiaHt M. CTpixu “BepTae Ha cepue 6inb” [3, c. 163]
61mxKUMin Ao opuriHanbHoro “agony returns” [4] C. Konpigka HixK iHTepnpeTauia A. OHUWKa “KaTye 6inb”
[2, c. 70]. MpnumnHa Takoro “BinbHOro” noBogKeHHs A. OHULLIKA 3 TEKCTOM OPUTiHANY — He TiNIbKK CTUCAA
BipwoBa ¢popma, AKa 33415 AOTPUMAHHA BUMOT EKBIPUTMIYHOCTI BMUMarae NeBHOI CI0OBECHOI OpraHisauii,

a 1 barkaHHA nepeknagaya NokasaTh NekcnyHe i GppaseosioriyHe Po3mMaiTTa pPigHOT MOBU.

3 Ui€lo XX MEeTOoo BiH CBilOMO A04a€ NUTOMI AiEC/IOBA Y NepeKknaj TamM, 4e BOHM by BiACYTHI B
opwuriHani: “Red as a rose is she” [4] — “nawntb pym’siHeup Wik’ [2, c. 70], 3’ABNSETbCA HAKA30BO-

III

po3mMoBHe aiecnoBo “ctpusain” y pagry “Crpmsan, Mopsde, s 6otocb!” [2, c. 77], Toai AK opuriHan

3ByumnTb “I fear thee, ancient Mariner!” [4] Towo.

Cnip, TaKoXK 3ayBaXKUTK, WO Y MerXKax onosigHoro 3a ctunem t8opy C. KonpigKa giecnosa ctatoTb
3acobom TBopeHHA 0b6pasHocTi. TaK, y onuci panToBOro 3atonseHHa Kopabna € 3s8ykoBuin obpas: “And
straight a sound was heard” [4] — “PanToBo 3puHyB ryk” [2, c. 87] — “...Pantom rpim / }axnmsnit
npossyyas” [3, c. 162]. Hanpy:keHicTb momeHTy C. Konpigx BiATBOPMB 32 4ONOMOrOH NPUCAIBHUKA
“straight”, M. Ctpixa nigcmunume horo 3syKonmucom “pantom rpim npo3sy4das” i NPUKMETHUKOM
“saxnmenin”, A. OHULLIKO 30cepeamB yBary Ha Aii: “3puHys ryk”.

[Oiecnoa y nepeknaai A. OHMLLKA € TAaKOX 3aCO60OM BiATBOPEHHS CTU/ICTUKN OpUriHany: Ha
$ObKIOPHICTb Ta PO3MOBHICTb BKa3ytoTb ¢ppasu “crpusai” [2, c. 77], “I'naxb, rpebe / Heunctuin, wob s
nyc” [2, c. 88] (“Ha! ha! quoth he, “full plain | see, / The Devil knows how to row!” [4]). Moka3osum €
TAKO)K BUKOPMCTAHHA CKopoueHux popm aiecnis, obymoBaeHe 3 0gHOro 60Ky GopmasibHOK CTUCAICTIO
pAAKa AK NPOCTOPY A1A BUCNIOBAEHHA AYMKM, @ 3 iHLWOrO — NparHeHHAM nepekaagaya fOCArTM 3 ix
gonomoroto epeKTy onosiZHOCTI, PO3MOBHOCTI, AKMIA B OpUriHani gocaraeTbes Burykamm (“Hal hal”, “Oh,
Crist!”, “See! see! (I cried)”, “but oh!” [4] Towo), apxaiamamun-noeTMamamm, BUCIOBAEHNUMN [iECIOBAMMU
Ta ocoboBnmM 3aimeHHMKamu (“quoth”, “I bid thee say — / What manner of man art though?” [4] i T.n.),
nopyLIeHHAM cTanoro nopaaky cnis (“What saw | there!” [4]). Y iHTepnpeTau,ii A. OHUWKa TpanAATbLCA
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Adiecnoa “Kpytuscbh”, “3suBaBch” [2, c. 75], “ameusch” [2, c. 78], “B3sBCh”, “03BaBch” [2, c. 81],
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“nosbyscb”’, “caxHyBcb” [2, . 82], “o3upasch” [2, c. 84], “BugHisck”, “3’asmeck” [2, ¢. 85], “nponma” [2,
c. 87], “Bucnmsa”, “repsa” [2, c. 92], “nosbysck” [2, c. 91]; y M. CTpixn — “Bignycka” [3, c. 144],

“3actorHatb” [3, c. 151], “He cTpaxancy” [3, c. 151], “3raga” [3, c. 152], “3puHa” [3, c. 152], “po3cuna”,
“HaBiBa” [3, c. 156], “3abusch” [3, c. 157], “Tpumatb” [3, c. ], “He BiTa” [3, c. 161], “Kpyna” 3, c. 162],
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“BecnyBatb”, “Bucnyxa” [3, c. 163], “BmiTb” [3, €. 164], WO CBiAYMTb NPO CXOXKICTb iXHIX NepeKnafaubKmx
pileHb.



BuwesragaHi BigCTynu Big A0CNIBHOIO NEpeKknany opuriHany, a TakoXK CMCTEMATUYHE BBEAEHHA A.
OHMWKOM eTHOCNeuMdivHMX AiecniB y Nnepeknag, 4OBOANTb CBIZAOMICTb TBOPUYOI HACTaHOBM
iHTEepnpeTaTopa NOKa3aTu C/I0BECHE PO3MAITTA YKPAiHCbKOI MOBM LUAAXOM BUKOPUCTAHHA NUTOMOI
NEKCUKMN.

Bce Le 403B0/INI0 NepeknagayeBi He TiIbKW NPoAeMOHCTpyBaTh 6araTcTBo pigHOI MOBM, NiACUANUTY
BM/IMB NepeKnaay Ha uyMTaya, a M AOCATTU IEKCMKO-CeMaHTUYHOT EAHOCTI NepeKknany 3 opuriHaaom,
HagaTV Nepeknaay MOXANBOI MHOXWUHHOCTI TPAKTyBaHb.
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